
CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA E FORNITURA 
 

1. Condizioni determinanti e campo di applicazione 
1.1 Per tutte le nostre forniture e prestazioni trovano applicazione unicamente le condizioni qui di seguito 
riportate, purché non diversamente concordato espressamente per iscritto. Queste valgono esclusivamente nei 
confronti di imprenditori, quindi nei confronti di persone fisiche o giuridiche o società di persone aventi 
personalità giuridica, che nella stipula di un negozio giuridico agiscono nell’esercizio della loro attività 
professionale commerciale o autonoma. 
1.2 Si respinge qualsivoglia condizione del cliente; le condizioni del cliente valgono solo se e nella misura in cui 
noi le riconosciamo espressamente per iscritto. 

 

2. Informazioni e consulenze, documentazione 
2.1 Le informazioni e le consulenze sui nostri prodotti avvengono a fronte delle esperienze finora raccolte. I 
valori indicati, in particolare riguardo le possibilità di applicazione della nostra merce, sono solo valori medi e 
non rappresentano informazioni sulle proprietà della stessa. Non ci assumiamo alcun obbligo sull’esatto rispetto 
dei valori e delle possibilità di applicazione.  
2.2 Su tutta la documentazione e gli oggetti, ad es. disegni, campioni o modelli, messi a disposizione del cliente 
nell’ambito delle offerte sottoposte, ci riserviamo i diritti di proprietà, i diritti d’autore ed eventuali altri diritti di 
protezione. Il cliente è autorizzato a mettere a disposizione di terzi la documentazione solo con il nostro 
consenso scritto, indipendentemente dal fatto che abbiamo contrassegnato o meno come confidenziale tale 
documentazione. 

 

3. Stipula e contenuto del contratto di fornitura 
3.1 Le nostre offerte sono sempre senza impegno, a meno che non indichiamo una durata di validità per noi 
vincolante. Un contratto di fornitura viene in essere con la nostra espressa conferma scritta dell’ordine del 
cliente oppure con la fornitura senza conferma separata. Per il contenuto del contratto di fornitura è 
determinante la nostra conferma d’ordine; in caso di consegna senza conferma d’ordine separata, la nostra bolla 
di accompagnamento vale quale conferma. Le dichiarazioni verbali non sono in alcun caso vincolanti. 
3.2 Tutte le indicazioni sui nostri prodotti, in particolare le illustrazioni, i disegni, le indicazioni di qualità, 
quantità, peso, dimensioni e prestazioni contenute sulle nostre offerte e sui nostri dépliant forniscono solo valori 
approssimativi e non rappresentano indicazioni di qualità. Nella misura in cui per differenze ammissibili non 
sono posti limiti nella conferma d’ordine e non ne risultano nemmeno da specifiche del cliente esplicitamente 
accettate, sono comunque ammesse differenze consuete per il settore. La condizione, l’idoneità, la qualifica e la 
funzione nonché lo scopo di utilizzo della nostra merce sono determinati esclusivamente dalle nostre descrizioni 
delle prestazioni e dalle qualifiche tecniche. Comunicazioni pubbliche, lodi o pubblicità da parte nostra o di terzi 
non forniscono indicazioni sulla qualità. 
3.3 Le garanzie su qualità o conservazione della nostra merce devono essere espressamente contrassegnate come 
tali sulla conferma d’ordine. Nel caso di fornitura di campioni o prove la qualità non è da considerarsi garantita, a 
meno che non sia diversamente indicato sulla conferma d’ordine. Lo stesso dicasi per le indicazioni di analisi. 

 

4. Fornitura e trapasso del rischio 
4.1 Per le scadenze e i termini di consegna non espressamente fissati sulla conferma d’ordine, ma solo 
approssimativi, il cliente può fissare una scadenza adeguata per la fornitura al termine di due settimane dalle 
scadenze sopramenzionate. Solo dopo questa proroga si considera un ritardo nella fornitura. I termini di 
fornitura decorrono nel momento in cui il cliente produce puntualmente e nella dovuta forma tutta la 
documentazione da lui dovuta, ad es. autorizzazioni o delibere di disegni, e/o ci perviene un anticipo sul 
pagamento, qualora concordato per iscritto. 
4.2 Nel caso di ritardo o di impossibilità della consegna rispondiamo per le rivendicazioni di risarcimento del 
danno solo secondo quanto dettato dal Par. 7. Il danno per ritardo da noi rimborsabile secondo il Par. 7 è 
limitato allo 0,5 % del valore della fornitura o della fornitura parziale non avvenuta entro i termini concordati per 
ogni settimana completa, tuttavia al massimo al 5 % del valore della fornitura (parziale) ritardata. 
4.3 In caso di forza maggiore, ad esempio interruzioni di esercizio, ritardi del trasporto, scioperi e serrate, nonché 
in caso di mancata consegna, fornitura non corretta o ritardata dei nostri fornitori, per qualsiasi motivo si 
verifichi (riserva di autofornitura), e per altri impedimenti della prestazione non a noi imputabili, siamo 
autorizzati a ritardare la consegna per la durata dell’impedimento ed un tempo successivo di riavvio adeguato. 
Qualora si tratti presumibilmente di un impedimento duraturo, siamo autorizzati a rifiutare la fornitura della 
merce in parte o totalmente. In questo caso il cliente non ha diritto a nessun tipo di risarcimento danni. Egli non 
è obbligato a fornire la contropartita e riceverà il rimborso dell’anticipo prestato.  
4.4 Siamo sempre autorizzati ad effettuare forniture parziali, a patto che ciò risulti ragionevole per il cliente. 
Luogo d’adempimento è sempre Lemgo. 
4.5 Se è prevista una fornitura dilazionata, le richieste devono avvenire entro tre mesi dalla stipula del contratto, 
purché non diversamente concordato per iscritto. Nel caso di forniture dilazionate non avvenute entro i termini 
previsti, vale quanto indicato al Par. 4.7. 
4.6 Tutte le vendite si intendono franco stabilimento di Lemgo (EXW Lemgo Incoterms® 2010). La spedizione e il 
trasporto sono sempre a rischio del cliente. Il rischio passa in tal caso al cliente, anche per le forniture parziali, 
non appena la merce è stata consegnata alla persona incaricata del trasporto oppure non appena ha lasciato il 
nostro stabilimento per la spedizione, purché non subentri il Par. 4.7. Su richiesta e a spese del cliente 
assicuriamo la fornitura presso un’assicurazione sui trasporti.  
4.7 Nel caso in cui il cliente rifiuti l’accettazione della merce oppure la spedizione sia ritardata per altri motivi 
riconducibili al cliente, il trapasso del rischio avviene con l’inizio della ritardata accettazione da parte del 
cliente. Siamo autorizzati ad addebitare i costi di immagazzinamento dopo il trapasso del rischio con un forfait 
pari allo 0,5 % dell’importo fatturato per ogni mese oppure il danno effettivo, a meno che il cliente non sia in 
grado di dimostrare und danno inferiore. Siamo inoltre autorizzati ad imporre al cliente una proroga di 14 giorni 
e a recedere dal contratto o a pretendere il rimborso del danno in sostituzione della prestazione dopo il suo 
decorso infruttuoso. 
4.8 Resi 
a) Per i clienti della Business Unit Komet Dental vale quanto segue: ritiriamo i prodotti sterili in confezione 
chiusa e integra entro 4 settimane dalla data della fattura. Per i clienti delle Business Unit Komet Medical e 
Komet Custom Made vale quanto segue: è escluso un ritiro di prodotti confezionati sterili e/o su specifiche del 
cliente.  
b) Per i clienti di tutte le Business Unit vale quanto segue: se il cliente ci rispedisce prodotti standard non sterili 
in confezione chiusa e integra dopo che sono trascorse 4 settimane dalla data della fattura, addebitiamo un 
importo pari al 20% del prezzo di vendita per l’elaborazione e il controllo della qualità. Dopo che sono trascorsi 6 
mesi dalla data della fattura non è più possibile rispedirci prodotti standard non sterili. E’ escluso un ritiro di 
articoli prodotti o confezionati su specifiche del cliente. 
c) Per i diritti di garanzia vale il Par. 7. 

 

5. Prezzi e Pagamento 
5.1 I nostri prezzi si intendono inclusi di imballaggio standard esclusa la rispettiva IVA legalmente valida. 
5.2 Tutte le spese di spedizione sono a carico del cliente, se non diversamente concordato per iscritto, laddove 
risultano determinanti i diritti validi il giorno della consegna per trasporto, aliquote di dazio e altre spese 
inerenti la spedizione. 
5.3 Il cliente è autorizzato ad effettuare una compensazione solo se i crediti in contropartita sono accertati con 
efficacia giuridica, sono stati da noi riconosciuti per iscritto oppure sono incontestabili. Il cliente è autorizzato 
ad esercitare un diritto di ritenzione solo se il suo credito in contropartita si basa sullo stesso rapporto 
contrattuale. 
5.4 Se non diversamente concordato, il prezzo d’acquisto va pagato entro 30 giorni dalla data di fattura. Allo 
scadere di questo termine il cliente è in mora. Per i pagamenti del prezzo d’acquisto effettuati entro otto (8) 
giorni dalla data di fattura è concesso uno sconto del 2%.  Se il cliente ci da un mandato di addebito SEPA o un 
mandato combinato, concediamo uno sconto del 3%. In questo caso, siamo autorizzati a riscuotere dal cliente 
tramite addebito diretto gli importi esigibili per il pagamento già entro 8 giorni.  La notifica preventiva (pre-
notification) avviene entro e non oltre i tre (3) giorni precedenti all’addebito del conto. L’acquirente garantisce 
di provvedere alla copertura del conto. Le spese insorte in seguito alla mancata riscossione o allo storno 
dell’addebito diretto sono a carico dell’acquirente se la mancata riscossione o lo storno non sono stati causati 
dalla Gebr. Brasseler GmbH & Co. KG. 
5.5  Nel caso di superamento dei termini di pagamento addebiteremo per ogni sollecito una voce di costo 
forfetaria pari a € 1,50 nonché interessi di mora pari al tasso d’interesse permesso dalla legge, secondo § 288 
paragrafo 2 del BGB (codice civile tedesco), purché non sia comprovato un danno maggiore o inferiore. 
5.6  Siamo autorizzati ad emettere al cliente fatture in formato elettronico, vale a dire all’invio di fatture come 
file in formato pdf o file di testo, per e-mail, ecc. Il cliente acconsente a questa procedura. 
5.7 I nostri crediti sono subito esigibili indipendentemente dalla decorrenza della cambiale accettata pro 
solvendo, quando gli accordi contrattuali non sono rispettati dal cliente. In caso di morosità, protesto cambiario 
e sospensione dei pagamenti del cliente siamo autorizzati a richiedere l’immediato pagamento del nostro credito 
complessivo – inclusi eventuali crediti derivanti da cambiali in circolazione – senza tenere in considerazione la 
scadenza concordata. Lo stesso vale anche se veniamo a conoscenza di condizioni che danno adito a dubitare 
della solvibilità e dell’affidabilità creditizia del cliente, anche se queste condizioni erano già presenti al momento 
dell’ordine della merce ma non ne eravamo o non dovevamo esserne a conoscenza. In tutti i casi indicati siamo 
anche autorizzati ad eseguire forniture in essere solo dietro pagamento anticipato o prestazione di garanzia e, 
nel caso in cui il pagamento anticipato o la prestazione di garanzia non vengano forniti entro due settimane, 
siamo autorizzati a recedere dal contratto senza ulteriore fissazione di un termine. Restano inviolate ulteriori 
rivendicazioni da parte nostra. 
5.8 Il cliente non è autorizzato a cedere a terzi i crediti derivanti dal presente contratto, senza autorizzazione 
scritta da parte nostra. 

 
  

6. Riservato dominio 
6.1 Tutte le merci fornite restano di nostra proprietà (merce soggetta al riservato dominio) fino al pagamento 
completo di tutti i crediti in essere e quelli sorti dopo la stipula del contratto. 
6.2 La lavorazione o trasformazione della merce soggetta al riservato dominio avviene per noi in veste di 
produttori come dettato dall’Art. 950 BGB (Codice Civile tedesco) senza alcun obbligo. La merce lavorata e 
trasformata è considerata merce soggetta al riservato dominio secondo il Par. 6.1. Nel caso di lavorazione e 
trasformazione, unione e miscelazione da parte del cliente della merce soggetta al riservato dominio con merce 
di diversa provenienza che risulti in un nuovo prodotto ovvero in un prodotto miscelato, siamo autorizzati ad 
esercitare il diritto di comproprietà sulla nuova cosa in rapporto al valore di fattura della merce sottoposta al 
riservato dominio al momento della fornitura col valore dell’altra merce sottoposta a lavorazione o 
miscelazione. La percentuale di comproprietà vale come merce sottoposta al riservato dominio ai sensi del Par. 
6.1. 
6.3 Se la merce sottoposta al riservato dominio viene unita ad altre cose ed è da considerarsi prevalentemente 
di proprietà del cliente ai sensi dell’Art. 947 del BGB (Codice Civile tedesco), si concorda già da ora che una 
quota di comproprietà in rapporto tra il valore fatturato per la merce sottoposta al riservato dominio e il valore 
della cosa principale passa a noi e il cliente concorre a conservare gratuitamente la cosa per noi. La quota di 
comproprietà vale come merce sottoposta al riservato dominio ai sensi del Par. 6.1. 
6.4 Il cliente è tenuto a custodire nella debita forma la merce sottoposta al riservato dominio e a 
contrassegnarla come nostra proprietà. Su richiesta deve tuttavia consentirci un inventario della merce nel 
luogo dell’immagazzinamento ed un sufficiente contrassegno. In caso di accesso da parte di terzi alla merce 
sottoposta a riservato dominio, in particolare in caso di pignoramenti, il cliente farà presente la nostra 
proprietà e ci informerà tempestivamente e segnalando ogni dettaglio in misura tale da consentirci di attuare i 
nostri diritti di proprietà.  
6.5 Il cliente è autorizzato a vendere la merce sottoposta al riservato dominio solo nella normale prassi 
commerciale, secondo le sue normali condizioni e concordando un riservato dominio nella misura a noi 
computata, fintantoché egli non è in mora e se è accertato che i suoi crediti derivanti dalla vendita passeranno 
a noi ai sensi dei Par. da 6.5 a 6.7. Il cliente ci cede totalmente fin d’ora a titolo di garanzia i crediti derivanti 
dalla rivendita della merce sottoposta al riservato dominio; noi accettiamo la cessione. Il cliente è autorizzato 
a cedere i crediti a terzi solo previo nostro consenso scritto. 
6.6 Qualora il cliente venda la merce soggetta al riservato dominio insieme ad altri prodotti non forniti da noi, 
la cessione del credito derivante dalla rivendita vale solo nella misura del valore di fattura per la nostra merce 
sottoposta al riservato dominio al momento della fornitura. Nella vendita di merce sulla quale godiamo di una 
comproprietà ai sensi dei Par. 6.2 e 6.3, la cessione dei crediti vale nella misura della percentuale di 
comproprietà. 
6.7 Se il credito ceduto è inserito in una fattura attuale, il cliente cede fin d’ora a noi una parte del saldo, 
corrispondente a questo credito, incluso il saldo di chiusura sul conto corrente. 
6.8 Fino alla revoca il cliente è autorizzato ad incassare i crediti derivanti dalla rivendita ai sensi dei Par. da 6.5 
a 6.6. L’autorizzazione all’incasso può essere revocata se il cliente non ottempera regolarmente ai suoi obblighi 
di pagamento.  
6.9 In caso di comportamento del cliente non conforme al contratto, in particolare in caso di ritardo nei 
pagamenti, dopo aver stabilito un termine adeguato abbiamo il diritto di riprendere la merce sottoposta al 
riservato dominio. Se riprendiamo o pignoriamo la merce sottoposta al riservato dominio, ciò rappresenta una 
rescissione del contratto. Dopo il ritiro siamo autorizzati a realizzare la merce sottoposta al riservato dominio. 
Dopo aver detratto un importo adeguato per le spese di realizzazione, il ricavato della realizzazione deve essere 
compensato con gli importi a noi dovuti dal cliente. 
6.10 Nel caso in cui il valore delle garanzie a noi spettanti superi i crediti di complessivamente oltre il 20%, su 
richiesta del cliente siamo obbligati alla liberazione di garanzie a nostra scelta. 

 

7. Garanzia e Responsabilità 
7.1 Il cliente è obbligato a controllare con accuratezza la merce fornita subito dopo il suo arrivo nel luogo di 
destinazione, anche se precedentemente erano stati inviati campioni o prove. In particolare la merce va 
controllata in riferimento alle condizioni. Qualora vengano consegnate casse, scatole o altri contenitori, vanno 
effettuati controlli a campione. La fornitura è considerata accettata se non ci vengono inviate eventuali 
notifiche di difetti entro dieci (10) giorni dall’arrivo della merce nel luogo di destinazione oppure, se il difetto 
non era riconoscibile nel corso della verifica, se non ci perviene entro dieci (10) giorni dall’accertamento del 
difetto un avviso scritto che descriva nei dettagli il difetto stesso.  
7.2 I danni da trasporto devono essere segnalati tempestivamente allo spedizioniere; a tale riguardo trovano 
applicazione gli obblighi di segnalazione delle Condizioni generali tedesche di spedizione. 
7.3 In presenza di un reclamo giustificato pervenuto entro i termini presteremo, a nostra scelta, un 
adempimento tramite eliminazione dei difetti o fornitura sostitutiva. 
7.4. Nel caso in cui la riparazione o la fornitura sostitutiva falliscano, il cliente può pretendere la riduzione del 
prezzo d’acquisto oppure recedere dal contratto. In presenza di difetti minimi il cliente non è autorizzato a far 
valere il suo diritto di recesso. Resta inviolato di diritto del cliente di rivendicare ulteriori diritti di 
risarcimento danni alle condizioni di seguito riportate.  
7.5 Le predette condizioni contengono, infine, la garanzia sulla nostra merce. In particolare rispondiamo di 
ogni tipo di risarcimento del danno spettante al cliente a causa di difetti della merce fornita, o in relazione ad 
essi, indipendentemente dalla motivazione giuridica, esclusivamente secondo quanto dettato dai Par. 7.6 e 7.8. 
7.6 Per i diritti al risarcimento del danno a fronte di azioni colpose, indipendentemente dal motivo giuridico, 
tra l’altro ritardo, fornitura difettosa, violazione di obblighi derivanti da un rapporto obbligatorio o di obblighi 
da rapporti contrattuali, azioni illecite, responsabilità per danno derivante da prodotti difettosi (esclusa la 
responsabilità secondo la Legge sulla responsabilità per danno derivante da prodotti difettosi), rispondiamo 
solo nei casi di dolo o colpa grave. È esclusa la responsabilità per colpa lieve, a meno che la violazione non 
pregiudichi seriamente lo scopo del contratto. In ogni caso rispondiamo solo per i tipici danni prevedibili alla 
stipula del contratto. Questa limitazione non vale per le violazioni che comportano rischi per la salute, la vita o 
l’incolumità del cliente. Nella misura in cui la nostra responsabilità è esclusa o limitata, questo vale anche per i 
nostri rappresentanti legali, ausiliari e dipendenti dell’azienda. Sono esclusi ulteriori diritti di risarcimento 
danni del cliente come ad esempio rivendicazioni per mancato guadagno, spese risparmiate, perdita di 
produzione o interruzione di esercizio nonché altri danni indiretti o conseguenti. 
7.7 Prima della rivendicazione nei nostri confronti, il cliente è tenuto a perseguire innanzitutto ogni tipo di 
rivendicazione contemplabile nei confronti dei nostri subfornitori. A tale scopo ci impegniamo a cedere al 
cliente ogni tipo di rivendicazione di garanzia e risarcimento del danno che ci spettano dal nostro subfornitore. 
Il cliente è obbligato a perseguire le rivendicazioni anche per via legale. Nel caso in cui la rivendicazione nei 
confronti del nostro subfornitore non abbia successo, il cliente è autorizzato a chiamarci in causa secondo 
quanto dettato dai Par. 7.6 e 7.8. 
7.8 Le rivendicazioni di garanzia cadono in prescrizione entro un anno dalla consegna della merce presso il 
cliente, a meno che noi abbiamo taciuto il difetto con dolo.  
7.9 Gli accordi tra il cliente e i suoi acquirenti che vanno oltre i diritti di garanzia legalmente validi non sono a 
nostro carico. 

 

8. Diritto applicabile e Foro competente 
8.1 I rapporti tra noi e il cliente sottostanno – con esclusione del diritto estero - al diritto vigente nella 
Repubblica Federale Tedesca. Non trovano applicazione né la Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti di 
compravendita internazionale di merci (CISG) né altri accordi esistenti o futuri di tipo bilaterale o 
internazionale, nemmeno dopo il loro accoglimento nella giurisdizione tedesca. 
8.2 Nella misura in cui il cliente è un commerciante, una persona giuridica di diritto pubblico o un patrimonio 
separato di diritto pubblico, il foro competente esclusivo per tutte le controversie risultanti dal rapporto di 
fornitura è Lemgo. Siamo tuttavia autorizzati a citare in causa il cliente anche presso il suo domicilio o sede 
commerciale. Restano inviolate le regolamentazioni legali sulle competenze esclusive.  

 

9. Disposizioni finali 
9.1 Modifiche e integrazioni al presente contratto, inclusa la clausola della forma scritta, richiedono la forma 
scritta per divenire efficaci. Lo stesso vale per patti accessori e complementari. 
9.2 Nel caso in cui una disposizione del presente contratto dovesse essere o diventare inefficace in parte o 
completamente, non è pregiudicata la validità di tutte le restanti clausole contrattuali. Lo stesso vale per 
eventuali lacune del presente contratto. 
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